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Ekmaideuon

1991 - 1997 AidakTopikn diatpif, TuRua AyyAikag MAwooag Kai
®1hohoyiag DiIhooo@ikiAG LXOAAG, ApIoTOTEAEID
MavemoTAuio O@cooalovikng. Tithog: Seduction and Death in
Muriel Spark’s Fiction

1985 - 1989 Mruyio AyyAikAg Mwaoaoag kai PiAoAoyiag PiAoco@ikig
ZxoAng, ApiaTotéAeio MavemoTruio Oeooalovikng

KatdpTion

MdpTiog — Mdiog 2008

15-19 ZemrepPpiou 2008

Teaching Simultaneous Interpreting, ETI, Meveun
Instructor: Professor Barbara Moser Mercer

To pdBnua amoteAdouvrav amod mévre evotntes: 1. Learning
Simultaneous Interpreting: The Challenges; 2. Skill Acquisition
in Simultaneous Interpreting: Readings; 3. Developing a
Systematic Approach to Teaching Simultaneous Interpreting;
4. Analysis of Specific Difficulties; 5. Structuring One-off
Feedback.

Training for Trainers Seminar, Directorate General for
Interpretation, European Commission (SCIC)
Instructors: Barbara Jawitz & Dick Fleming

EvraTiké Teverpepo Tpdypapua KatapTiong TTou

diopyavwveral amd n Mevikh AiebBuvon Aieppnveiag Tng


mailto:fapostol@enl.auth.gr

Eupwrraiknig EmTpotmg yia Toug dIdACKOVTES O€

METOTITUXIOKA TTPOYPAMHATA BIEPUNVEIQC.

Epsuvntikd £pya
®¢ep 2022 - lav 2025

2010-11

Eupwtraiké épyo PLOUTOS: cooPeration for achieving
third country nationaLs’ financial independence thrOUgh
financial liTeracy tOols and entrepreunerShip bootcamps

(https://ploutosproject.org/)

EmaoTnuovika utretBuvn Tou épyou oTo Ar0.

Emkepalig Tou makétou WP3: Ekmaideuon otnv KoivoTiki
Algpunveia (dieppnveia yia JETAVAOTES KAl TIPOGQUYEG OTIG
ETTAPES TOUG pE DNUOTIEC UTINPETIES, OTTWG UTTNPETIES
acUAou, BIKAOTIKEG KOl OOTUVOUIKES APXES, OIKOVOMIKEG
UTTNPEDIES K.G.). Ta TTapadoTéD OTO CUYKEKPIUEVO TTOKETO
epyaoiag frav Ta €¢Ac: 1. Epeuva mmediou yia TIG UTTNPETiES
KOIVOTIKIG DIEPUNVEIOG OTIC ETTTA XWPEG TOU £pyou (BEAyio,
BouAyapia, EANGOa, [Tadia, Kpoaria, Kutrpog, Zoundia). 2.
‘ExBeon pe Ta amoteAéopara Tng épeuvag Tediou. 3. AvatTugn
AidakTikou Eyxelpidiou (otnv ayyAikr y\wooa) yia AOTIKO
padnua otnv Koivotikr Aigpunveia. 4. AidaokaAia TAOTIKOU
paBruaTog (xeIMePIVO ¢aunvo 2023-24) ue GUUUETEXOVTEG
aTmo TIG XWPES Tou Epyou (3-6 OUMMETEXOVTEC OTTO KABE XWwpa).
Anuioupyia ppt yia kaBe padnpa.

2uppetoxy ato WP2: T'pappatiopds atn MNwaooa Tou
Emixeipeiv. Ta mapadotéa you Atav Ta €¢AG: 1. AvamTugn evog
OWHATOC KEIPEVWY Yia TO padnua (Business Language
Literacy) atnv ayyAiki yAwooa, T0 0TT0i0 XpnoIHoTIoN0nkKe
aTmoé TOUG £TAIPOUS W¢ BAan yia Tn dnuioupyia avTioToixou
OwHaToG 0N YAwooa Tng xwpag. To eyxelpidio autd
Xpnolgotolnenke yia T didackaAia Tou pabAuaTtog o€ Kabe
Xwpa Tou £pyou. 2. Mpoaapyoyr) Tou UAIKOU 0Ta EMNVIKA.
Special Interest Group on Translation and Interpreting for
Public Services (SIGTIPS).


https://ploutosproject.org/

Ze 0TAdIO TPOTACNG

Zuv-ouyypageag e Tehikng ‘ExBeancg SIGTIPS Final Report
(2011) ka1 petdepach NG aTa EMNNVIKA.

Zuppuetoxr o€ mpdtaon EAIAEK tou k. Avaataaiou lwavvidn,
l6vio MavemoTApio pe BEpa: Ethics in Public Service

Interpreting in Greece.

Ymotpowieg/
EpeguvnTiKA gvioxuon
OkT1-Nog 2015

lav-Aek 2012

1991 - 1997

ATrpikiog 1994 — AlyouoTtog 1994

Xpnuatoddtnan amd ta EAAnvikG Akadnuaikd HAekTpovikd
2uyypdauuata kai BonBAuara yia tn ouyypa®n Kai
NAEKTPOVIKR dnupoaicuon Tou cuyypauuaTog H perdppaan kai
n diepunveia yia dnuooies uttnpeaies otnv EAAGOa
Epeuvntiki urooThpign amd tnv Emitpott Epeuviv Tou
ApioToteAgiou MavemioTnuiou yia TO EPEUVNTIKO £pY0
«YTINpeoieg PeTdQpaang Kal dIEPUNVEIAG yIa HETOVAOTEG Kal
TPOCQUYEC 0TV EANGSOY

EidikA Metatrtuyiaki YmoTpo@og Topéa AyyAIKAS
Noyorteyviag, Tupua AyyAikic MAwaaag kai @iAoloyiag, AMNO
Ymotpogia yia épeuva aTo MavemioTipio Leicester ot

MeydAn Bpetavia

EmrayyeApatiki otadiodpouia

MdpTiog 2004 - ofjpepa

AvamrAnpwrpia Kabnyntpia (Etik. Ka@nyntpia 2009-2017,
Aékropag 2004-2009), Touéac Metdgpaonc &
AlarroAmopikwy Zmoudwy, TuARua AyyAikic Nwooag &
®ihohoyiag, AMO.
Aidaokahia padnuatwy (MpomTuyIako):

1. Epyaotipio 'evikn¢ Metagpaang
EpyaoTpio Oikovopikrig Metagpaong
Oeopoi kair Merdgpaon otnv Eupwaikr) Evwon

el

AvamapaoTtdoeig Tng Metdgpaong/Alepunveiag o
AoyoTexvia Kal gTov KIVIUOTOYPAQo

5. MeragpaoTikh Oswpia: MOAITIOUIKES Kal



Xelpepivo egaunvo 2023-24

Eapivé e§aunvo 2023-24

2023-2024

1995 - ofjuepa

OIETMIOTNUOVIKEG TTPOOEYYITEIG
Eioaywyry 0TI oTToudEG diepunveiag
MpakTikr Metagpaong |

MpakTik Metagpaong Il

© © N o

MpakTikA Algpunveiag |
10. MpakTikr Algpunveiag Il
Aidaokahia padnuatwyv (Alatpnparikéd Mpdypappa
Meramrruylokwy ZToudwv Algeppnveiag):
1. OewpnTIkES TTPOOEYYITEIC 0T dlEPUNVEiT
2. Eiocaywyn otn diepunveia
3. Aiadoyikn diepunveia (amd ayyAika Tpog eEAANVIKA)
4. Tautdypovn diepunveia | (amd ayyAika Tpog
eANVIKA)
5. Tautdxpovn dieppnveia Il (ammd ayyAika Tpog
eANVIKA)
Aidaokahia padnparog ata mAaioia Tou épyou PLOUTOS:

Community Interpreting Training

To pdBnua d1ddytnke otnv ayyAiki yAwooa £¢ ammooTAoEWS
péow ZOOM, pe xprion Tng TAatedppag elearning Tou ArO.
H didpkeia Arav éva e&apnvo (13 Tpiwpa pabruara).

Aidaokahia padnuarog péow KEAIBIM: Ektraibeuon otnv

Koivotiki Aigpunveia

To pdbnua Ba TpayuaTotToIndei yia TPWTN Gopda T0 EAPIVO
e¢aunvo Tou 2023-24, uet@ amd TPOTACT TTOU KATATEBNKE OTO
KEAIBIM tou AlMO, pe €181K6 aithua va unv urapxouv
didakTpa, T0 0Toi0 EyIve dEKTO aTTd T0 KEAIBIM. MpdkeiTal
yia €va JaBnua trou £pxeTal va KaAUyel éva TEpAaTIO Kevo
otnv ekmaideuan Twv Koivotikwy Alepunvéwv atnv EANGOa (4
ECTS).

AikaoTikn diepunvEag. AIKOOTIKEG KOI AOTUVOUIKEG OPXEG
Oeooalovikng.

Aigpunvéag/MetagpdoTpia (Méog Tng AleBvoug Evwong
Atgpunvéwv Zuvedpiwv-AllC — pe eMnvIKa ws yAwooa A kal



ayyAika w¢ y\woaoa B). Zuvepyaaia e Toug £¢AS QOPEiG:
IvaTiTouto Karaptiong AlaueooAantwy Tou Aiknyopikou
ZUMbyou Beaaahovikng, Ouihog ADR (Alternative Dispute
Resolution), Aiktuo Nauapivo, 1dpupa Konrad-Adenauer-
Stiftung (KAS), 1dpupa Friedrich Ebert, ®eoTIBaA
Kivnuatoypagou Osaaahovikng, PeaTiBAA NTokipavTép
Oeaoalovikng, ApiaTotéAeio MavemaTtAuio Oeaoalovikng,
Anuog Oeooahovikng, 2BBE, EAnvikr) Evwon Aigpunvéwv
2uvedpiwv, Mwoonua & Bépxaiu K.A.

1999-2003 Aiddokouoa (e€wrepikn ouvepydmda), Turua AyyAikAg
FAwooag & Piholoyiag, ApiaTotéAeio MavemoTAUIo
Oeooahovikng. Mabruara: Gender Constructions in the
Media, Introduction to Fiction, Introduction to the Research
Paper, 20-Century British Fiction.

®¢eB 2003 — Man 2003 AidaokaAia kar opydvwaon Tou pabhuarog Aigpunveia
AyyAika-EAnvikG aTo 4° £10¢ Tou TUAUaTog TpiyAwoong
Metagpaaong mou Aeitoupyei oto FaAAIKS IvaTiToUTo o€
ouvepyaaia pe 1o MavemaTipio Tou 2Tpacfoupyou

Aek 2002 — Aek 2003 Aiddokouaa ato Emixeipnaiakd Mpdypappa Exmaideuong
kal Apxikig EmayyeAuariknig Kardpriong EKmaideutikwy
MpwroBabuiag Exmaideuong. Maidaywyiké TuRua AnuoTiKAS
Exmaideuong, AMO. Aidaokalia g evotntag Méoa kar @uAo.
zuvroviaTpia: A. Koykidou

Zem 1997 - lav 1998 Opyavwaon kai didaokaAia Tou Mpoypaupartog AoyoTeXVIKAG
Metagpaaong Tou Bperavikou ZupBouAiou, yia o Diplomain
Translation o¢ ouvepyaaia pe 10 Institute of Linguists.

1991 - 1997 Eidiky Metarruyiakr YToTpo@og, Topéag AyyAikAg
Noyorteyviag, Tunua AyyAikac Mwaooag kai PihoAoyiag,
ApiaTotéheio MavemoTriuio Ocooalovikng. Aidaokalia Tou
paBAparog Introduction to the Research Paper yia 800
e¢aunva.

1989 - 1992 KaBnyrtpia AyyAikwv o€ @povTioThpia Tng Ocooalovikng
(Ayio¢ NikdAaog, BagotoUAou, Evwaon)



Anpooiguoeic

HAexTpovikd S1dakTikd eyxeipidio (1)!

Community Interpreting Training Handbook, Zemrtéuppiog 2023. (189 oehide)

HAekTpoviké ouyypapua (2)

H uerdppaon kai n digpunveia yia dnuooies urnpeaics otnv EAAGOa, Asképppiog 2015
(https://repository.kallipos.gr/handle/11419/962).

BiBAio (3)
Seduction and Death in Muriel Spark’s Fiction, Greenwood (HITA), louAiog 2001.

Ek0éoeig
Synthesis Report of Desk Research (Project PLOUTOS): Community Interpreting Training and

Services in the Seven Partner Countries (Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Greece, ltaly, Sweden).
(2023). (16.824 Aégeig) https:/irb.gy/moqcin (4)

Final Report (2011), Special Interest Group on Translation and Interpreting for Public Services

https://eulita.eu/wp-content/uploads/files/SIGTIPS%20Final%20Report.pdf (UEAOG TN GUVTOKTIKAG
opadag kal YeTaepaat) TG ota EAANVIKA) (27a & 278)

EmoTtnpovika Apfpa

«Atro/Ev-duvapwvovtag Tov Koivotiko Aigpunvéa: Mepi pddwv, apeTwv Kar UTToKeIPévwvy (2024).
Evétnta Varia Tou Syn-Théses. TitAog Teuxoug Intermedial Crossovers in Audiovisual and Interactive
Arts. (Y6 dnuoaicuan, 8.464 Aeeic) (5)

«H perdopaon we (YMEP)BAZH opiwv: Aigpunveia yia pyetavaoTeg atnv EAGda». (2024). 20yxpova
Oéuara: Apiépwua otnv TCiva lMoAim. (Y16 dnupoaicuan, 4.379 AéEeig, uetd amd mpoéakAnan) (6)

“Walter Benjamin Revisited: A Literary Reading in Todd Hasak Lowy’s Short Story ‘The Task of This
Translator” (2014). Transfiction: Research into the Realities of Translation Fiction. Eds. K. Kaindl & K.
Spitzl. Amsterdam & New York: John Benjamins. 69-86. (7)

«Aiafrohimiopikog dia/uecohapntig f diepunvéag: ATAf diagopd diatimwaong f TOATIKA ETTIAOY;»
(2014). H dikaatnpiakn dispunveia ae EAMnviké kai 810vES emmitredo: E€eAikei kal mpooomTiKES. ETTIM.

L H apibunan avrigToixei aTv apiBunan Twv dnpoaieloewy 6Twg eugavifovral ato AMEAAA.


https://repository.kallipos.gr/handle/11419/962
https://rb.gy/moqcjn
https://eulita.eu/wp-content/uploads/files/SIGTIPS%20Final%20Report.pdf

E. Aoyopitn & ©. Bulag. Turua Aioiknong Emixeipfioewv/TEI Heipou. 35-52. (8)

«Eioaywyr» (ue petappaaon atnv ayyAikr y\wooa amé v idia): Gramma: Journal of Theory and
Criticism (ouv-ouyypagéag: Ebru Diriker) 19 (2011). 7-24. (9a & 9B)

«Aigpunveia kar perdopacn otnv Eupwtraikr) Evwaony (ue uetadpaon atnv ayyAiki y\wooa amd tnv
id10): Gramma: Journal of Theory and Criticism 19 (2011). 95-127. (10a & 108)

«YTnpeaieg diepunveiag yia peravaoTeg: Mia véa payparikotnta atnv EAAGdar: Gramma: Journal of
Theory and Criticism 19 (2011). 77-91. (11)

“Interpreting Services for Immigrants: A New Reality in Greece” The Interpreters’ Newsletter 17 (2012).
213-222. (12)

“Individuality, embodiment and the female interpreter in Woman Times Seven and The Interpreter”.
Gramma: Journal of Theory and Criticism 18 (2010). 171-188. (13)

“Cultural Translations: Transcending Boundaries in Michel Ocelot's Animated Film Azur et Asmar
(2006)". Communication, Politics, Culture 42.1 (2009). 96-117. (14)

“Mediation, Manipulation, Empowerment: Celebrating the Complexity of the Interpreter’s Role”.
Interpreting 11.1 (2009). 1-19. (15)

«MoAITIopIKES UETaPPATEIC: 6pia Kal uTIEPRATEIC aTNV TaIVia KIVOUUEVWY OXediwv Tou Mioéh Oaehd

AloUp kai Aouadp». Aiakeiueva (2009). (16)

«AvalnTwvTag To XOUEVO GNUAIVOUEVO: BILVOVTAG TO AVOIKEIO OTN BIEPUNVEIQ TUVEDPIWVY.
AiamroAimioik6TnTa, TAyKoauIomoinon Kai rautorntes. Emiy.: XovioAidou, MaoxaAidng, TooukaAq,
NaCapne. ABAva: Gutenberg, 2008. 375-381. (17)

“Seduction, Simulacra and the Feminine: Spectacles and Images in Muriel Spark’s The Public Image”.
Contemporary Literary Criticism 242 (Nov 2007): 162-179. (Avadnuoaicuan) (18)

“Interpretation: A Merging of Voices and Bodies in the Performance of Translation”. Gramma 12 (2004):
127-135. (19)

“Textasy: The Seduction of the Text in Muriel Spark’s Work”, Critical Survey 13.1 (2001): 94-112. (20)

“Games with Fictions: Readings of the Female Masquerade in John Fowles’s The French Lieutenant’s
Woman”. EmAeypéva MpakTtika Tou ouvedpiou The Other Within. @eacahovikn: AATIvIZAg, 2001. 125-
134. (21)

«H amomAdvnon tou BAépuarog: eikdva kal Béapa oto pubiotdpnua g Muriel Spark The Public



Image». Znueiwrikn kai MoAimiauds: KouArolpa — Aoyorexvia — Emikoivwvia. @eaaahovikn:
Maparnentrig, 2001. 360-367. (22)

“Seduction, Simulacra and the Feminine: Spectacles and Images in Muriel Spark’s The Public Image”,
Journal of Gender Studies 9.3 (November 2000): 281-297. (23)

«H aayivn Twv kelgévwy: Maixvidia pe Tn ypaer ato épyo Tng Muriel Spark». Aivn 9 (1997): 189-207.
(24)

AIBAKTIKG eyXEIPIOIO ATTO OCWUATA KEIPEVWV

Business Language Course Handbook (2022) (ayyAikd). (25)
A1BaKTIKG eyxelpidio yia T FAwooa Tou Emixeipeiv (2022) (eMnvikd). MpokeiTal yia T JETAQpaon Kal
TTPoCapHoYr| TNG ayyAIKNS ekdOXAG yIa TNV eEAAnVIKA yAwooa. (26)

BiBAlokpioieg

BiBAiokpiaia Tou épyou The Witch in History: Early Modern and Twentieth Century Representations,
European Journal of English Studies (Ampihiog 1999).

‘Epyo o¢ e€€Ailn

1. Avamrugn nAekTpovikoU auyypauuarog avoixtig mpdoBaong yia v Koivotikh Aigpunveia atnv

eMnvIkr y\wooa atn Baan Tou ayyAikou dIBaKTIKOU eyxelpIdiou.

2. «(Dis)Empowering the Community Interpreter: On roses, virtues and the subject», utd kpion aTo

mePI0BIKO Interpreting: International Journal of Research and Practice in Interpreting (John Benjamins)

3. MNpoctoipaaia yia Tn dnuioupyia VEOU PETATITUXIAKOU TTPOYPAUUATOS TOU TOPEQ WE TITAO «2TTOUDES
Metagpaaong kai Aigpunveiag: 20yxpoveg Mpoaeyyioeig otnv Epeuva kai atnv Mpdén» / Translation
and Interpreting Studies: Contemporary Approaches in Research and Practice, e 800 kareuBuvoeig: a.
MetagpaaTikég ZTToudég: ZUyxpoveg Mpoaeyyioeic otnv Epeuva kai atnv Mpdén / Translation Studies:
Contemporary Approaches in Research and Practice - 8. Zmoudéc Alepunveiag: Zuvedplakr Kal
Koivotikiy Aiepunveia / Interpreting Studies: Conference and Community Interpreting. H mporacn 6a

kaTaTeBei 10 eapivé eEauNVo Tou TPEXOVTOS £TOUG.

EmipéAsia
2011 EmueAiTpia, Teuxog 19 Tou ethaiou Tepiodikol MTPAMMA/ GRAMMA ue

TiTho Challenging Boundaries in Interpreting Studies: Interdisciplinary
Approaches. ZuvemipéAeia Tou TeUX0UG pe Tnv KaB. Ebru Diriker, Department

of Translation and Interpreting Studies, University of Bogazigi, Istanbul,



Turkey.

(http://www.enl.auth.gr/gramma/gramma11 _contents.htm)

1999 Bon0B6¢ emipéAeiag, 6° 1e0xo¢ Tou £TAaIou TrEpIodikou MTPAMMA/ GRAMMA
ue TiTho AvBpwrrol kar Torol: Ekbdoyég Tou EOviouou/Of People and Places:

De-centering Ethnicity

1997 BonB6¢ empéAeiag, Mpaktika Tou d1eBvolg auvedpiou Women/Poetry in

Britain and Greece — 'uvaikeg/[oinon o€ EAAGOa kai Bperavia

1996 Bon0Ba6¢ emipéAeiag, 4° 1e0xo¢ Tou £Trhaiou Trepiodikou MTPAMMA/ GRAMMA

ue Titho O gpwriouds ot yuvaikeia moinon/The Erotic in women'’s Poetry

1995 Bon0Ba6¢ empéAciag, Mpaktika Tou d1eBvolg auvedpiou Logomachia: Forms of

Opposition in English Language/Literature

Avakoivwaoeic | diaAéeic | oplAigc

Qc mpoakEKANUEVN OUIARTPIA

Mdiog 2024 «Ekmaideuon otnv KoivotikA Aiepunveia ota mAaiola Tou épyou PLOUTOS:
‘Eva dpaua tmou yivetal mpayparikotntaly. ZugueToxr oto panel “EKTOKT
HETOQPAOTIKY EKTTAIOEUTN OTOV EAANVOPWVO XWPO: ZTOXEUAN, OXEDIAOUAS
Kal amoteAeopankotnra’. 81 2uvavinon EAMnvoewvwy MeragpaaeoAdywv.

Zemréuppiog 2023 «H digpunveia g axapToypaenTa vepd: LUVOPIAWVTAG WE TV TEXVNTA
vonuoauvny. Maykdouia Huépa Metappaons 2023: AvBpwrrog evavriov
unxavig. NpdokAnon amo 10 KEVTPO EKTTAIOEUONG HETAPPATTWY

meta|@paan, ou diopydvwae Tnv ekdAAwan. EBVIKS 1dpuua Epeuviv.

https://www.blod.gr/lectures/o-anthropos-sto-epikentro-ti-den-prepei-na-

anathetoume-stin-tehniti-noimosyni/

deppoudpiog 2022 «O1 mpokAfoeig TG diepunveiag kal Ta MME». Zupuetoxr oto Translating
Europe Workshop 22 Anuoacioypagia, Merdppaon kai Aigpunveia: OTrrikéS
kai lMopokAroeig. https://rb.qy/3fdzxr

lodviog 2021 «Working with allophone patients and their interpreters in the Greek
context». Mapouaiaan atnv nuepida Intercultural Mediation in Healthcare

Interpreting: Going Undercover? Alopyavwaon: Epyactiipio MetTa@paaTikwy


http://www.enl.auth.gr/gramma/gramma11_contents.htm
https://www.blod.gr/lectures/o-anthropos-sto-epikentro-ti-den-prepei-na-anathetoume-stin-tehniti-noimosyni/
https://www.blod.gr/lectures/o-anthropos-sto-epikentro-ti-den-prepei-na-anathetoume-stin-tehniti-noimosyni/
https://rb.gy/3f4zxr

®eBpoudpiog 2021

®eppoudpiog 2021

looviog 2019

Atrpikiog 2016

Atrpikiog 2016

Aeképpprog 2014

emréuPpiog 2011

Mdiog 2009

Zmoudwv kai Aigpunveiag META-OPAZEIZ, TuAua AyyAikig EKMA.

«Community Interpreting in Greece: An Overview». EkdfAwan tng
MaveAMjviag Evwong MetagpaaTtwy e TiTAo Aikaotnpiakn Aigpunveia,
Koivorikry Aigpunveia kai AiaroAimiouikn Flpooéyyion g larpiknc

Aigpunveiag. https://pem.gr/dikastiriaki-diermineia-koinotiki-diermineia-kai-

diapolitistiki-prosenqisi-tis-iatrikis-diermineias/

Zuppetoxr) atnv ekdrnAwan tne MaveAAiviag Evwaong MetagpaoTwy
21poyyuAn Tpdmela: A¢ piAnooupe yia  Aigpunveia. https:/pem.gr/nea-

anoichti-diadiktyaki-ekdilosi-strongyli-trapeza-as-milisoume-gia-diermineia/

«(Dis)Empowering the Community Interpreter: Ethics, Names and the
Subject». MpdokAnon amd 1o TpApa AyyAikrg Tou EKIA yia ouppeToxr| 1o
oupméolo Glo-cal perspectives in interpreting and translating migration.
https://rb.gy/dtl5ad

‘Migrant Narratives: The Stories of (the) Other(s)”. MpéakAnon amé 1o
Epyaotiipio Apnynuartikig Epeuvag yia ouppetoxr| aTo dieBvEC auuTréaio
Je TiTAo Personal Narratives, AMNO, 15 AtpiAiou. Zuppetoxn kai aTo panel

discussion.

«AIKOOTIKI KOI KOIVOTIKF) pETG@paaon Kai dieppnveia otnv EANGOay,
Epappoyn m¢ Odnyiac 2010/64/EE ka1 dikaatnpiakn diepunveia Kai
uerdppaan, MNMpoéakAnan amo 1o M'pageio ABnvwv g MevikAg AictBuvang
Metagpaaong g Eupwraikig Emitpotig, @cocahovikn 8 AmpiAiou.

«H peragpaan kai n diepunveia atn didackaAia TG ayyAikAg yAwooag - To
be or not to be?», Huepida pe TiTho Language to Translate — Poetry to
Contemplate, NMpdokAnan amod v Evwaon Exmaideutikwv AyyAIKAS

MNwooag Kadahag, 13 AekeuBpiou.

«Em1d popéc yuvaika (Vittorio de Sica), H dicpunvéac (Sydney Pollack): H
£IKOVa Tou digpunvéa aTo aIvepar, EkdAAwaon yia T Aiebvr Huépa
Metagpaaong, NMpdakAnan amo v Mavelrvia Evwan MetagpaaTwy,
Oeooalovikn 30 ZetrrepBpiou.

«Representations of interpreting in literature and filmy. E¢nvtaAermn Si1diAetn

peTa amd mpdokAnan oto TuRua Zmoudwv Metdppaong kar Aiepunveiag


https://pem.gr/dikastiriaki-diermineia-koinotiki-diermineia-kai-diapolitistiki-prosengisi-tis-iatrikis-diermineias/
https://pem.gr/dikastiriaki-diermineia-koinotiki-diermineia-kai-diapolitistiki-prosengisi-tis-iatrikis-diermineias/
https://pem.gr/nea-anoichti-diadiktyaki-ekdilosi-strongyli-trapeza-as-milisoume-gia-diermineia/
https://pem.gr/nea-anoichti-diadiktyaki-ekdilosi-strongyli-trapeza-as-milisoume-gia-diermineia/
https://rb.gy/dtl5ad

MapTiog 1996

AAAsc qupperoyéc

Noéuppiog 2023

Mdiog 2016

Mdiog 2015

Leméuppiog 2014

Mdiog 2013

Noéuppiog 2012

Zeméuppiog 2011

Mduog 2011

Mduog 2011

Tou Mavemiotniou Tou Boomdpou, KwvaTtavrivoutroAn, Toupkia.

Avakoivwan pe BEpa 1o £pyo ¢ Muriel Spark oTa TAaiola Tg €kBeong
ZYITXPONOI BPETANOI MYOIZTOPIOTPAQOI.

«(Im)Mobilised through Language: Interpreting for Migrants in Greecen,

(E)motion in a changing world, 3-5 Nogpppiou, Osaaahovikn

«On terms, definitions and roles, Or Gy cogiag ) TGV dvoudTwy
émiokeyic”, Translation and Interpreting: Translation, Contact, Interaction,

Tepyéatn, 26-28 Maiou.

«EkTmaideuon kal KaTapTIon yia JETOQPAOTES Kal DIEPUNVEIC dnuoTiwv
uttnPEECIWY 0TV EAAGBQY, 51 Zuvavinon EAAnvoewvwy Metagpaceohdywy,

Oeooalovikn, 21-23 Maiou.

“Training for Public Service Translators and Interpreters in Greece”, 37 IATIS

Regional Workshop — Western Balkans, Novi Sad, 25-26 Zettepppiou.

«(Ala)MoAmiopikég (Ala)MeaohapnTic i diepunvéag: ATAR diagopd
diat0mwang A ToAITIKA emAoyn;», 47 Suvdvinon EAMnvéewvwy

MeragppaoeoAbywv, Ocooalovikn, 23-25 Maiou.

“Translating for Public Services in Greece”, Translating and Society,
BeAiypdadi 23-24 NoguBpiou.

“Walter Benjamin Revisited: A Literary Reading in Todd Hasak-Lowy’s Short
Story ‘The Task of This Translator”, First International Conference on
Fictional Translators in Literature and Film, MavemioTtiuio Tng Biévvng, 15-17

ZETITENPpIOU.

«YTINPETieG DIEPUNVEINC YIa HETAVATTEG: MIA VEA TIPAYUATIKOTNTA OTNV
EAGSa», d1BvEC ouvédplo waaeg kai MoAimiouoi o€ Aiadpacn, 25-28

Maiou.

«PiIAocogia, I0TOpia KaI ETAPPAOT: WIa AOyOoTEXVIKA avAyvVWaoT ToU
Benjamin amé 1o dinynua Tou Todd Hasak-Lowy “To €pyo Tou UETAPPATTA'»,

31 2uvavrnon EAMnvégwvwy MetagppaoeoAdywy, 12-14 Maiou.



looviog 2010

OxkTwpprog 2009

Aeképpprog 2008

looviog 2008

Aeképpprog 2007

NoéupBpiog 2007

ATrpikiog 2007

ATrpikiog 2006

looviog 2005

«Interpreting Services for Immigrants: A New Reality in Greece». Immerging
Topics in Translation and Interpreting, Tufua NAwooIKwy ETIOTHUWY,

Aigpunveiag kar Metdgpaong, MavemoTiuio Tng TepyéaTng, ITahia.

«The Task of the Interpreter: Reconsidering the Interpreter’s Role through
Todd Hasak-Lowy’s Short Story ‘The Task of the Translator’». Challenges of
Translation Studies in a Globalized World, Mapiutrop, 2Aopevia.

Opihia pe Bépa “Mediation, Manipulation, Empowerment: Celebrating the
Complexity of the Interpreter’'s Role” ota mAaioia g oeipdc diaAéswv pe

TiTAO Problematics trou dlopyavwvel 1o Tufua AyyAikng, Arlo.

Avakoivwan pe Bépa “Female Interpreter vs Male Audience: Gender
Perspectives in Film” ato 7° AigBvéc Zuvédpio Tng ETaipiag HASE pe TiTho
The Individual and the Mass. @eooahovikn 30 Maiou - 1 louviou 2008.

Avakoivwan pe Bépa «YTnpeoieg Aigpunveiag: H ayopd epyaaiagy oTa
TAQioIa TG EVNUEPWTIKAS NEEPIDAC Tou TuARUaTog AyyAikrig MAwocag Kal
®1hoMoyiag pe Titho Auvarérnres kai [poorrrikés AraaxoAnong twv
Amogoitwv Tou Tunuarog AyyAiki¢ FAwoaoac kar ®@iAoAoyiag. Oeaaahovikn
4 NekepBpiou.

Avakoivwon pe Bépa “Cultural Translations: Transcending Boundaries in
Michel Ocelot's Animated Film Azur et Asmar (2006)” oTo AigBvég Zuvédplo
ue TiTho Boundaries, Boundary Crossing, Cross-Boundary Transfer.

Blagoevgrad, BouAyapia 9-12 Nogpuppiou.

Avakoivwon pe Bépa “Embracing the Interpreter’s Physicality in Vittorio de
Sica’s Film Woman Times Seven (1967)” a1o d1€BvEC GUVEDPIO g TITAO
Translation and translation — des faux amis; tracing translation(s) across

disciplines. Bogazici University, KwvaTavtivoutoAn 5-8 AtpiAiou.

Avakoivwar pe Béua “The Dis/Appearance of the Interpreter: When the
Voice Turns Visible in Sydney Pollack’s The Interpreter’ 1o AigBvég
Zuvédplo e TiTho Studies in English. Bogazici University, KwvoTavtivouTtroAn
24-26.

Avakoivwan pe Bépa “The Aesthetics of Space and the Politics of In/Ex-

clusion in Conference Interpreting” oto AieBvég Zuvédpio e TiTho Politics



and/in Aesthetics. ©eaaahovikn-Veliko Turnovo 4-9 louviou.

OkTwpp1og 2004 Avakoivwan pe BEpa «AvalnTwvTag T XOUEVO GTUAIVOUEVO: BILVOVTAG TO
avoikelo aTn dlepunveia auvedpiwvy aTo 7° 2uvédpPIo TG EAANVIKAG
ZnuelwTikAG ETaipeiag e Titho Maykoauiomoinon, Tautornreg,

AiammoAimioikémnra. Marpa 1-3 OkTwRpiou.

Mdiog 2002 Avakoivwan pe Béua “Interpretation: A Merging of Voices and Bodies in the
Performance of Translation” 610 guvédpio The Text Made Flesh: Bodies,

Theories, Cultures in the Post-Millennial Era.

Mdiog 1998 Avakoivwor pe Bépa “Readings of the Female Masquerade in John Fowles'’s
The French Lieutenant’s Woman” a1o ouvédpio The Other Within, 3° AigBvég

Zuvedplo TG EAAnvIkAG ETaipiag AyyAikwv ZTTOUdWV.

Mdiog 1997 Avakoivwan pe Bépa “Seduction of the Gaze: Spectacles and Images in
Muriel Spark’s The Public Image” a1o AleBvEG ZuvEdpPIO ZnUEIWTIKAG TOU
AMNe.

MapTiog 1996 Avakoivwon pe B¢pa “Eros for Thanatos: A Woman’s Journey into Silence in
Muriel Spark’s The Driver’s Seat” 10 2° AleBvEg Zuvédpio TN EAANVIKAS

Eraipiag AyyAikwv Zmoudwv Autonomy in Logos/Anatomies of Silence.

MeTagpdaoeic
BiAia

“Marcus Banks Ethnicity: Anthropological Constructions [EBvoTioudg: AvBpwTToAoyIKEG KATOOKEUEC]

yia Tov EkdoTtikd Oiko « EANNVIKd Ipdupatay (2005).
Bonnie Miller Communicating with Children yia 1o Kévtpo UNESCO (2003).

Bonnie Miller Connecting with Children in the Classroom [AvamrtiooovTag T oxéon pe Ta Taidid otnv
16¢0] yia 10 KEVTpo UNESCO (2002).

Alopyavwon oeuIvapiwv/eKONAWaEwV

EkmraideuTikd Zepivdpia

1. Zelp@ eKTTOIOEUTIKWYV OEPIVAPIWY VIO KOIVOTIKOUC diepunveic (2018)




Some basic principles for community interpreters
Prof. Danielle D’ Hayer, London Metropolitan University

Teaching ethics in community interpreting
Prof. Mette Rudvin, University of Bologna

Educating Community Interpreters in the 21st century
Prof. Claudia Angelelli, Heriot-Watt University

2. Exmaideuon via ekraideutéc: Leipd oepivapiwy lavoudpioc 2008 — NoéuBpioc 2008

Alopyavwaon oe1pag ogpivapiwy yia tn didaokalia Tne dieppunveiag ato Tunua AyyAikhac MNwooag
kar @ihoAoyiag:

Vi.

5-7 Maprtiou 2008

Mepae@dvn MoUAiou, ZuvtovioTpia yia T NotioavaroAikiy Eupwtn, Multilingualism &
Interpreter Support Unit, M'eviki AictBuvon Aigpunveiag Tng Eupwraikr¢ ETiTpotg
«Eicaywyikd pabAuara otn diadoyxikn diepunveiar

18 - 19 Maprtiou 2008

dwreiv) Mwpdikn, Aigpunvéag g Eupwraikic Emirpotg, MA in Conference
Interpreting amd Tn ZxoAR Alepunveiag kai Metdgpaaong Tou MNavetiotnuiou Tng Meveing
«Aidaokahia TG d1adOXIKNAG dlEpUNVEIAG

14 - 16 AmpiAiou 2008

NikbéAaog KohoUviZiog, Trainer and Interpreter Coordinator Tng Mevikig AictBuvang
Algpunveiag T Eupwraikic EmITpoTTig

«Elcaywyn atn 01000)IKN PE TNUEIWTEICH

10 — 11 AmrpiAiou 2008

Ebru Diriker, AvarmAnpwrpia KabnyAtpia Zmoudwv Algpunveiag, TuAua Zmmoudwy
Metaopaong kai Aiepunveiag, Mavemotipio Bogazici, KwvaTtavrivouttoAn, Toupkia
«H épeuva oTn diepunveia kail TTWE ptropei va ouvdebei e Ty didaokaAia Tng
dlepunveiacy

8 — 9 Mdiou 2008

Miriam Shlesinger, KaBnyrtpia Zmoudwv Algpunveiag, Tufua Zmoudwv Metdgpaong Kai
Aigppnveiag, MavemmoTAipio Bar llan, lopanA

«Course design, Néec 1aoeig otn didaokalia TG diepunveiacy

3 - 5 Nogpuppiou 2008

Eua MNavradidou, Trainer and Interpreter Coordinator Tng MevikAg AiguBuvong
Aigpunveiag Tng Eupwrraikig EmiTpotrig

«Eioaywyry atnv Tautdypovn digpunveion

ZuvEédpia / Tuptrooia




Narratives of Immigration: Community interpreting as a right/rite of passage , 18 Nogpfpiou 2018

TUPMETOYN O€ EMITPOTTEC METADIOOKTOPIKNC £pEuvac / DIBAKTOPIKWYV dIaTpIBwy /

SITTAWUATIKWY EPYATIWV

MeTadidakTOPIKN £PEUVA

2020-22 Christopher James Lees To ueragpaorikd rormio ¢ Osaoalovikng: Mia

KOIVWwVIOYAWOTOAOYIKI TTPOCEYYION OTN IETAPEATN KEIEVWY OTOUS ONOTIOUS XWPOUS TS TTOANG

A1dakTOPIKEC BIOTPIREC

EmBAémouca
2023  Zraupouha Bepyotrouhou A Sociocultural Linguistic Analysis of Gender Representations in

Original and Translated Audiovisual Advertisements in English, German, and Greek
Mewpyia TitopixeAdkn (o€ e§ENIEN pe évapén 2022) European Parliament 2008 and 2018 guidebooks
on Gender-neutral language in the European Parliament: A comparison through the longitudinal study of

EP press releases in three languages, English, French and Greek

MéAoc TpipeAOUC ETITPOTTAC

2023  EipAvn XToukou Becoming-Alice: critical posthumanist readings of contemporary screen

reimaginings of Lewis Carroll’s Alice

2023  Xwrnpia MixanAidou Englishness in the mid-twentieth century detective fiction: Rereading the

queens of crime

2016  Avaotdoiog lwavvidng OcwponTikh emokomnan kai EUTEIRIKN aioAdynan ¢ dIKaoTIKAS
OlepuNVeEias we ETOU TTPOAOTTIONS Twv avBpwivwy dikaiwudtwy: H mepimrwon ¢ EAAGOac

g€ aUyKpIon L€ TIC GUVONKES OTIC YepUavOQwVES XwpeS T Eupwmaikni¢ Evwang

2015  Arzu Eker-Poditakn Literary Journalism and Translation as Dynamics in the
Recontextualization of Travelling Fiction: Orhan Pamuk’s Pre-Nobel Novels in English and Their

Reception in Reviews

MéNoc errTapeAoUC EEETAOTIKAC ETITPOTTAC

Ocodwpa BaAkavou The poetics of Irishness: 20t-century Anglo-Irish poetry translated into Greek



Mapia Bapa The revenge of the Sadeian heroine: Reprising a Gothic stereotype in 1970s fiction by

women

Aikatepivn Foulétn Translating culture-specific references on Greek television: A diachronic case study

of subtitling trends

Afuntpa AaAtravayiwtn The translation of William Shakespeare’s plays and the changing concept of
womanhood in Greece (1875-1955)

EMioodBer lwavvidou Neo-Victorian labyrinths: Reconfiguring the spaces and places of female

marginality in contemporary rewritings of the Victorian era

Mapia Aaydkou A franslatological evaluation of the Greek translations of Tennessee Williams’ A

Streetcar Named Desire and their reception in Greece

Owuag Mavriapng Rethinking the print novel: Multimodality and experimentation in contemporary

American fiction

BaaoiAik MAoiou [epi perappdosws mointwv: OcwpnTtikéc Tomobetrioeic EAAfvwy mointwv rou 19ou

Kai 2000 aiwva Kai n Emidpact Tous aTo UETAPPATTIKO TOUC £pY0
NMapaokeun MatraAewvida The Victorian ear: Gendered acoustics in science and poetry

Zwn Péota Ocwpnrikn Kai ELTTEIRIKN TTPOTEYYIon NS diepunveiac auvedpiwv otnv EAGSa o€ alykpion

UE TIC YEPUAVOQWVES XWPES TS Eupwraikne Evwang

OAya Zogiavou A Translatological analysis of four Greek translations of works by Angela Carter

AITAWPATIKEC EPYOTIEC LETOTITUXIOKWY OTTOUOWV

EmiBAewn 19 epyaciwv (kupia emBAETOUCQ)

ZupueToxr o€ 38 epyaaieg wg PEAOG TNG GUMPBOUAEUTIKAS ETTITPOTIAG

AITAWPATIKEC EPYOTIEC TTPOTITUXIOKWY GTTOUd WV

EmiBAewn 12 epyaciwv

JUPMETOYN O€ ETTIOTNUOVIKEC/ETTAYVEALUATIKEC OPYOVWOTEIC

Critical Link International (International Council for the Development of Community Interpreting)
AIIC (International Association of Conference Interpreters)

ENPSIT (European Network for Public Service Interpreting and Translation)

EULITA



EvdeikTiKO Al10IKNTIKO 'Epyo

Avagépovtal evOEIKTIKA DIOIKNTIKES BETEIS TIC OTTOIEC KATEIXA ETTI GEIPA ETWV KAl ETTITPOTIEG OTIC OTTOIEG
OUMMETEIYQ:

*

F F F & F F F F F

- F + + F

AieuBuvtpia Topéa Metdppaong & AlaTTONITIGUIKWY ZTTOUdWY
AieuBuvtpia Epyaotnpiou Metdgpaong, Aigpunveiag kai Emikovwviag
Axadnuaikr) Z0uBouAog

Emirpotri OMEA

EmirpotA Kararakmpiwv E¢etdoewy Tou TuruaTog

EmirpotA Z1parnyikoU 2xediacuou

Emirpotth KoivwvikAg MoAITIKAG

Emirpotth agloAdynong utrowneiwv yia Béoeic EABM

Emirpoth agloAdynang utroyneiwv yia 6éoeig MNMA407

EmirpottA agloAdynang utrowneiwv yia tnv TARpwon Béocwv dIBAKTIKOU TTPOCWITIKOU OTO
AMNME Metdopaong

YewBuvn ANEAAA 2014-2016

Ekmpdowtog Tuuatog atnv EAE Alarunuartikou MetamruyiakoU Metagpaong & Alepunveiog
Emirpot eicaywyikwy egtdoewv ANMME Algpunveiag

Emirpot Bepdrwy kai 816pBwang ypatTwy elocaywyikwy eéetdocwy ANMMEZ Metdgpaong

2uvroviaTikr) Emmitpotr Metatrtuyxiakwy Zntnudrwy



